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Orhun Yazttlan'nm yaytmlanmasmm lizerinden yliz ytldan fazla zaman ge9ti. 
Ancak Turk Dilinin bu metinlerinde ge9en bazt kelime, kelime gruplan ve 
climlelerin okunmast, anlamlandmlmast lizerinde ara~ttrmalar slirmekte ve hala 
farkh teklifler sunulmaktadtr. Bunun sebebi, Koktlirk yazllt metinlerinin ktsa 
olmast, metinlerin yer yer silinmi~ olmast, bir~tok kelime, kelime grubu veya 
climlenin metinlerde s;ah~malan aydmlatacak stkhkta ge9memi~ olmast, Orta 
Tlirk~te doneminde yaztlmt~ eserlerden Eski Ttirk~te metinlerinde ge9en bir ktstm 
kelimelere veya kelime gruplarma tamk bulmanm zorlugu gibi durumlardtr. Aynca 
sozltiklerin yetersizligi ve ara~ttrma esnasmda dikkatten ka~tan noktalar, alfabe vb. 
ba~ka birtaktm sebepler de saytlabilir. 

Sozlinli ettigimiz kelimelerden biri de ulayu kelimesidir. Bu kelime aynca 
ba~layu ulayu ~eklindeki ikileme is;inde de ge9er. Ara~ttrmacllar, terclimelerinde ve 
soz dizinlerinde bu kelimeye farkh farkh anlamlar vermi~tir. Hatta aym 
ara~ttrmada bu kelimeye ges;tigi her yerde ba~ka anlamlar yliklenmi~ oldugu da 
gorlilebilir. i~te biz bu yaztmtzda Orhun Yazttlan 'nda ge9en ulayu kelimesi ve 
ba~layu ulayu ikilemesi lizerinde durduk. Once ulayu kelimesi ve ba~layu ulayu 
ikilemesinin ge9tigi climleleri alt alta yaztp yaptlan terclimelerini sunduk. Daha 
sonra climleleri yapt yonlinden inceleyip kar~tla~ttrarak kelimenin climle is;erisinde 
kullamldtgt yeri baktmmdan bazt tespitler yaparak ulayu kelimesi ve ba~layu ulayu 
ikilemesinin anlammt tespit etmeye ~tah~ttk. Daha sonra tespit edebildigimiz 
deyim, metin veya sozlliklere de dayanarak hem kelimenin hem de soz konusu 
climlelerin s;evirilerini yapttk. 

A. Ulayu kelimesi, Orhun Yazttlan'nda, eksiksiz olarak okunabilen a~agtdaki 
li9 ciimlede ge9mektedir: 

I. "iki ~ad, ulayu iniygiiniim, oglamm, beglerim, budunum, kozi ~a~t yabla~ 
boltal(t tip, sa~mdtm." (KT Kll). 

2. "Oglim ~atun, ulayu oglerim, ekelerim, kelingiiniim, ~unl(uylanm, bun9a 
yime tirigi kill) bolta~tt erti." (KT K9). 

3. "Sabtmin tilketi e~itgil! Ulayu iniyglinlim, oglamm, biriki ogu~um bodanum, 
biriye ~adaptt begler, ymya tarkat buyruk begler, otuz [tatar] 2 to~uz oguz begleri, 
bodam! Bu sabtmin edgiiti e~id, ~attgdt til)la!" (KT Gl, BK Kl). 

Yukanda verdigimiz cUmleler, ara~ttrmalarda ~oyle terciime edilmi~tir: 

1. Ciimlenin Terciimeleri: 
1.1. "iki ~ad'm ve kU~tlik karde~lerimin (?), prenseslerimin, beylerimin ve 

halktmm gozleri, ka~lan bozulacak deyip Uziildt.im." (Thomsen 2002: 159). 

· 1.2. "iki ~ad ile beraber kii~tlik karde~lerim ve karde~ ogullanm (?), ogullanm, 
beylerim ve kavmimin gozU ka~t (aglamaktan) fena olacak diye sakmdtm." (Orkun 
1997: 52). 

1.3. "iki ~adm ve kii~tt.ik karde~ yegenimin, oglumun, beylerimin, milletimin 
gozii ka~t kotii olacak diyip dti~linceye daldtm." (Ergin 1975: 30). 



ORHUN YAZITLARINDA GE<;:EN ULAYU KELiMESi ve BASLAYU ULAYU iKiLEMESi UZERiNE 73 

1.4. "iki ~ad ba~ta olmak uzere karde~lerimin, ogullanmm, beylerimin (ve) 
halk1mm gozleri ka~lan berbat olacak deyip du~undum." (Tekin 1988: 23). 

2. Ciimlenin Terciimeleri: 

2.1. "Annem hatun ba~ta olmak uzere, kaynanalanm, bacilanm (ve 
teyzelerim?) gelinlerim ve kanlanm i9inde sag kalanlar cariye olacaklardi." 
(Thomsen 2002: 159). 

2.2. Annem hatun, buyuk annelerim [yahut kaynanalanm?], ablalanm, gelinim, 
prenseslerim i9inde sag kalanlar cariye olacaklar idi." (Orkun 1997: 50). 

2.3. "Annem hatun ve analanm, ablalanm, gelinlerim, prenseslerim, bunca 
ya~ayanlar cariye olacakt1." (Ergin 1975: 29). 

2.4. "Annem hatun ba~ta olmak uzere diger annelerim, ablalanm, prenseslerim, 
bunca hayatta kalanlar cariye olacak idi." (Tekin 1988: 23). 

2.5. Clauson'un sozlUgunde cumlenin sadece bir k1sm1 ahnarak ~oyle tercume 
edilmi~tir: "ogUm xatun ulayu: oglerim ekelerim 'my mother the Xatun and my 
(step)mothers, elder sisters" (1972: 99) = (Annem hatun ve uvey annelerim, 
ablalanm). Aynca, aym sozlugun 154. sayfasmda ise, "(my mother) ulayu: oglerim 
'all my stepmothers" (1972: 154) = (Buffin uvey annelerim) tercumesi yer 
almaktad1r. 

3. Ciimlenin Terciimeleri: 

3.1. "Sozlerimi sonuna dek dinleyin; Benden sonra gelen siz, kil9ilk 
karde~lerim (?), prenslerim, butun soyum sopum ve sen halk1m! Siz sagdaki 
Sadapit Beyleri, soldaki Tarkat (?) kumandanlan ve beyleri, siz Otuz-[Tatar? ... ] ... 
[beyleri ... ], Dokuz-Oguz beyleri ve halk1! Bu sozlerime iyice kulak verin, dikkatle 
dinleyin!" (Thomsen 2002: 161, 163). 

3.2. "Sozumu nihayete kadar i~it: Benden sonra gelen kil9ilk karde~ [ve] 
yegenlerim (?), ogullanm, butiin soyum, milletim; sagdaki Sadaptt beyler, soldaki 
Tarkanlar Buyruk beyleri Otuz [Tatar ... ] DokuzOguz beyleri, milleti! bu soziimii 
iyice i~it; saglamca dinle:" (Orkun 1997: 22). 

3.3. "Soziimii tamamiyle i~it. Bilhassa kil9iik karde~ yegenim, oglum, biitiin 
soyum, milletim, gUneydeki ~adp1t beyleri, kuzeydeki tarkat, buyruk beyleri, Otuz 
Tatar ... Dokuz Oguz beyleri, milleti! Bu sozUmU iyice i~it, adamak!lh dinle." 
(Ergin 1975: 17). 

3.4. "Sozlerimi ba~tan sona i~itin, once (siz) erkek karde~lerim (ve) ogullanm, 
birle~ik boyum (ve) halk1m, sagdaki Sadapit beyler, soldaki Tarkan'lar (ve) 
kumandan beyler, Otuz (Tatar ... ) Dokuz Oguz beyleri (ve) halki, bu sozlerimi 
iyice i~itin (ve) sikica dinleyin:" (Tekin 1988: 3). 

3.5. Clauson'un sozliigiinde sadece ciimledeki ilk tamlama verilmi~ ve ~oyle 
terciime edilmi~tir: "(Listen) ulayu: iniyigU:nim 'all of you my younger brothers" 
(1972: 154) = (Dinleyin siz biitlin erkek karde~Ierim). 
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Aynca Gabain, yukandakilerden ikinci ciimleyi ornek vererek ulayu 
kelimesine "dahi, ve" anlamm1 vermi~tir (1988: 95). Hacieminoglu, yukandaki 
ikinci ve iis;iincii ciimleleri de ornek vererek, ulayu is;in "ile, ve" anlamlanm 
vermi~tir (1992: 199). Korkmaz ise ulayu kelimesinin, Koktlirk ve Uygur 
metinlerinde "ve, dahi" anlammda kullamldigmi belirtmi~tir (1994: 62). Ancak, 
Gabain, Hac1eminoglu ve Korkmaz'm, ulayu kelimesinde oldugu gibi, ikileme is;in 
verdikleri anlamda da onceki dart kaynaga dayand1klan anla~Ihyor. Bu nedenle 
sadece diger dort ara~t1rmacmm ulayu kelimesi is;in yaptiklan terclimeleri, bir tablo 
iizerinde ozetlemek istiyoruz: 

Ara~tlrmalarda, Ulayu Kelimesi i~in Vcrilmi~ Anlamlar 

Ara~trrmacr I. Ciimle i~in 2. Ciimle i~in J .. Ciimlc i~in 

Thomsen ve ba~ta olmak uzere benden soma gel en siz 

Orkun rle beraber buyukyahut kayrn (ana) benden soma gel en 

Ergm ve ve bilhassa 

Tekm ba~ta olmak uzere ba~ta olmak uzere diger once (srz) 

Clauson - uvey (s 99); butun uvey (s.l54) butun (s 154) 

Tabloda da gortildligli gibi, Thomsen, Tekin ve Orkun, ulayu kelimesini lis; 
climlede lis; ayn ~ekilde s;evirmi~tir. Ergin, kelimeyi iki ~ekilde s;evirmi~tir. Clauson ise, 
iis; ~ekilde _ _yevirmekle beraber kelimenin anlamm1 en iyi yakalayan ki~idir. 

Ortaya 91kan tablo ile ilgili olarak akla gelen soru ~udur: Yap! olarak birbirinin 
aym <;lenebilecek derecede benzer Us; climlede aym kelimenin bu kadar farkh anlam 
veya gorev iistlenmi~ olmas1 mlimkiin mii? Bence bu sorunun cevab1 'evet' 
degildir. Kelimenin ges;tigi climleleri yap! ve dizili~ bak1mmdan inceledigimizde, 
bizi sonuca gotlirebilecek benzer ve onemli ipus;lan ortaya s;tkmaktadir: 

I. "iki ~ad + ulayu + iniygiiniim, oglamm, beglerim, budunum, (kozi )5:a~1 
yabla)5: boltas;1 tip), sa)5:mdun." 

2. "Oglim )5:atun + ulayu + oglerim, ekelerim, kelingiinlim, )5:uns;uylanm, (buns;a 
yime tirigi) kUIJ boltas;I erti." 

3. "Sab1min tliketi e~itgil! Ulayu + iniygiiniim, oglamm, biriki ogu~um, 
bodanum, biriye ~adap1t begler, ymya tarkat buymk begler, otuz [tatar] 2 to)5:uz 
oguz begleri, bodam! Bu sab1min edgliti e~id, )5:at1gdi til)la!" 

Ozetler ve kisaltirsak, ciimlelerin kurulu~un,9a ~oyle bir Siralama dikkat 
s;ekmektedir: 

1. "iki ~ad, + ulayu + (:ogul isimler (iniygiin vd.), kozi )5:a~1 yabla)5: boltas;1 tip, 
sal~mdun." 

2. "Ogiim l5:atun, + ulayu + (:ogul isimler (ogler vd.), klil) boltas;1 erti." 

3. "Ulayu + (:ogul isimler! (iniygiin vd.), bu sab1min edgiiti e~id, )5:at1gd1 til)la!" 
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ilk iki ciimlede iki $ad ve dgiim katun tamlamalan, ulayu kelimesinden sonra 
stralanan s:okluk durumdaki isimlerden, ozellikle, aynlmt~ttr. Bunun sebebi, iki $Gd 
ve katun'un diger isimlerden ayn dii~iiniilmesidir. Bir ba~ka deyi~le ciimlelerde 
once bu ikisine yer verihni~, araya ulayu kelimesi getirildikten sonra diger isimler 
stralanmt~ttr. Bu nedenle birinci ve ikinci ciimlelerde ulayu kelimesinden once de 
virgiil konabilecek bir yapt goriiliiyor. Her ii9 ciimlede ulayu ke1imesinden sonraki 
9ogul isimler, yukanda gosterdigimiz gibi virgiil ile aynlabilecek ~ekilde, arka 
arkaya stralamyor. 0 halde ulayu kelimesi, bir bagla9 veya zarf degil, virgiil ile 
aynlacak ~ekilde stralanmt~ olan bu 9ogul isimlerin ortak bir stfatt olmahdtr. 
Nitekim, dikkat edilirse, ii9Uncii ciimlede, biitiin isimler 9ogul oldugundan ulayu, 
ciimle ba~mda kullamlmt~tlr. Bizce, bu 9ogul isimler i9in en uygun stfat biitiin 
kelimesidir. Ancak terciimelerde, yukanda da goriildiigii gibi, bu kelime his: tercih 
edi lmemi~tir. 

B. Kelime, aynca yer yer silinmi~ olan a~agtdaki metinde, bir yerde tek ba~ma, 
ii9 yerde ba$layu ulayu ~eklinde ikileme olmak Uzere, top1am dort yerde daha 
ge9mektedir. Bu sattrlan hem ciimleler arka arkaya oldugundan hem de metinde 
silinmi~ ktstmlar bulundugundan birlikte veriyoruz: 

4. "l):.al]tm tiiriik bilge ~agan olurtu~mta tiiriik amtt begler kisre tardu~ begler 
kiil s:or ba$layu ulayu ~adaptt begler 61Jre tOlis begler apa tar~[an] 14 ba:jlayu ulayu 
~ada[ptt] begler bu [ ... ] taman tar~an tonyu~~ boyla baga tar~an ulayu buyru~ 
[ ... ] i9 buyru~ sebig kiil erkin ba:jlayu ulayu buyru~ bun9a amtt begler l):.al]tm 
l):.agan~a ertil]ii 15 ertil]ii timag itdi [ ... ]" (BK G 13-15). 

Ara~ttrmalarda yukandaki metnin terciimeleri ise, ~oyle verilmi~tir: 

4.1. "Babam, Tiirklerin Bilge kagam, tahta oturdugunda, Unlii Tiirk beyleri, 
geride (battda) ba~ta Kiil-s:ur olmak Uzere Tardu~ beyleri, ilerde (doguda) ba~ta 
Apa-tarkan olmak Uzere Toles beyleri, sonra Sadaptt beyleri, [ ... ] Taman-tarkan ve 
Tonyukuk Buylabaga-tarkan, sonra ba~lannda Sebeg-kiil-irkiz'in bulundugu [ ... ] 
subaylar; tiim bu subay ve beyler, babam kagana saygr gosterisinde (?) 
bulundular." (Thomsen 2002: 195, 197). 

4.2. "Babam TUrk Bilge Hakan [tahta] oturdugunda ~imdiki TUrk Beyleri, 
sonra Tardu~ Beyleri, Kiil <;ur-[lar?], miiteaktben ba~bug ve asil Sadaptt Beyleri, 
onde Talis Beyleri, Apa Tarkanlar. 14 miiteaktben ba~bug asil Sadaptt Beyler bu 
[ ... ] Taman tarkan, Tonyukuk Boyla Baga Tarkan, miiteakrben buyruklar [ ... ] i9 
buyruklan. Sebeg Kiil Irkiz, asil ve maiyeti buyruklar. Bunca ~imdiki Beyler 
babam Hakanm [ ... ]" (Orkun 1987: 70, 72). 

4.3. "Babam Tiirk Bilge Kagam oturdugunda ~imdiki Tiirk beyleri, sonra 
Tardu~ beyleri; Kiil <;or ba~ta olarak, arkasmdan Sadptt beyleri; onde Talis beyleri; 
Apa Tarkan 14 ba~ta olarak, arkasmdan Sadptt beyleri; bu [ ... ] Taman Tarkan, 
Tonyukuk Boyla Baga Tarkan ve buyruk [ ... ] i9 buyruk; Sebig Kiil irkin ba~ta 
olarak, arkasmdan buyruk; bunca ~imdiki beyler, babam kagana fevkalade 15 
fevkalade s:ok iltica etti [ ... ]" (Ergin 1975: 46). 
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4.4. "Baham TUrk Bilge Hakan tahta oturdugunda ~imdiki TUrk beyleri, 
batidaki Tardu:? beyleri, Ktil <;or ba:?ta olmak lizere (btittin) $adap1t beyler, 
dogudaki Tolis beyleri, Apa Tarkan 14 ba:?ta olmak lizere (btittin) $adap1t beyler, 
[ ... ] Taman Tarkan, Tunyukuk Buyla Baga Tarkan ve kumandanlar [ ... ] Hassa 
Kumandam Sebig Kill irkin ba:?ta olmak lizere (btittin) kumandanlar, :?imdiki bunca 
beyler babam Hakana pek yOk 15 pek yOk alki:? (ve) ovgtide (?) bulundular [ ... ]" 
(Tekin 1988: 55). 

$imdi de ara:?tlrmaciiann yukandaki metinde geyen ba:jlayu ulayu ikilemesi 
iyin yaptlklan terclimeleri, bir tablo lizerinde ozetlemek istiyoruz: 

Ara~tlrmalarda bll$layu ulayu ikilemesi i~in Verilmi~ Anlamlar 

Ara~tlrmac1 1. kullamh~ i~in 2. kullamh~ i~in 3. kullamh~ i~in 

Thomsen ba~ta ... olmak uzere ba~ta ... olmak Ozere sonra b~lannda ... tilm 

Orkun milteakiben milteak1ben asil ve ma1yeti 

Ergm ba~ta olarak, arkasmdan b~ta olarak, arkasmdan ba~ta olarak, arkasmdan 

Tekm ba~ta olmak uzere (bl.ltun) ba~ta olmak Ozere (butiln) ba~ta olmak ilzere (bl.ltlln) 

Ergin, ba:jlayu ulayu ikilemesine liy kullam:? iyin, bir anlam; Tekin, bir anlam; 
Orkun, iki anlam; Thomsen, li9 anlam ytiklemi~tir. Yani, ulayu kelimesinde oldugu 
gibi, ba:jlayu ulayu ikilemesi iyin de verilen anlamlar baktmmdan btiytik 
farkhhklar vard1r. 

Bizce, e:? veya yakm anlamh iki kelimenin tekran ile yapllan ba:jlayu ulayu 
ikilemesinin anlam1 da yukandaki ulayu kelimesine dayanmaktadtr. ikileme, ulayu 
kelimesinin peki:?tirilmi:? :?eklinden ba:?ka bir ~ey degildir. ikilemenin kullamldtgt 
ctimlelerde, t1pk1 ulayu kelimesinde oldugu gibi, birtaktm yogul isimlerin virgtil ile 
aynlabilecek :?ekilde arka arkaya stralandigt gortiltiyor. Yukanda, ulayu kelimesi 
iyin yapttg1m1z aytklamalar buradaki ba:jlayu ulayu ikilemesi iyin de aynen 
geyerlidir. Yani, t1pk1 ulayu gibi ba:jlayu ulayu ikilemesinin de kendisinden sonra 
Siralanan isimlerin stfati o1mast gerektigi an1a:?Ihyor. ikisi arasmdaki fark, bir 
peki:?tirmeden ibarettir. 0 halde, ba:jlayu ulayu ikilemesinin anlam1 da ba:jtan sona, 
biitiin :?eklinde verilebilir. <;tinkli, kelimenin ikileme i9inde kullamlm1~ olmas1, 
sadece anlam1 peki:?tirme amac1 ta:?Imaktadir. Nitekim, tabloda gortildtigti gibi, 
Talat Tekin, her liy ornekte de ay1klama iyin, parantez i9inde biitiin kelimesini 
vermek ihtiyac1 hissetmi~tir. Bu konuyla ilgili diger tamklanmtz ~unlard1r. 

a. Anadolu agizlannda, deyimlerde, kelimenin tinlti benze~mesi (alay(t) < 
ulay1) sonucunda alay(z) :?eklinde kullamldtgmt gorliyoruz: Derleme Sozltigti'nde 
alay(z), "alay: arka, ytiksekye yer, gelinle giden kadm ve k1zlar, gelini almaya 
giden topluluk, hep, btitlin" (DerS: 203) ve "alay1: toptan, hepsi" (DerS: 4414) 
anlamlanyla derlenmi~tir. 

b. Deyimler Sozltigti'nde "alay1 karay1 y1gmak: Blitlin kotli olasthklan saytp 
dokmek" (Aksoy 1988: 559) aytklamasi yer almaktadtr. Yine Deyimler 
Sozltigli'nde "alay hesap, bir hesap." (BAADey: 37) ve "alay agtz bir olunca bir 
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ag1z got olurmu~." (BAAve-.Jey: 37) deyimlerinde de kelime biitiin anlammda 
ge9mektedir. Bu deyimlerin ayiklamalan i9in verilen bilgiler de ulayu kelimesinin 
biitiin anlamma geldigini dogrular niteliktedir. 

c. Tarama Sozltigti'nde kelimenin kar~Ihgi "ulayu, (ulay1): muttaszl, arkasz 
kesilmeksizin, devamh olarak, birbirine biti:;ik olarak. " (TarS: 3949) ~eklinde 
verilmi~tir. Sozltikte, ulayu kelimesi i9in verilen tamklar i9erisinde ge9en ~u omek, 
"birlikte" ~eklinde de terctime edilebilir: 

"Heman emretti, le~kerler ulayu 

Sehi ortaya aldilar tolayu (Hadidi. XVI.152)" 

c;. Clauson'un sozlligtinde kelimenin anlam1 ~oyle verilmi~tir: "ula:yu: 'all 
together, en bloc" (1972: 154) =(all together: btittin 'Red.Ti: 209'; en bloc: toptan, 
bir btittin halinde, hep birden 'Red.iT: 312') 

d. Altayca-Ttirk9e Sozltik'te de ulay kelimesinin anlam1 "birbiri ardma, list 
tiste, pe~ pe~e" (Naskali-Duranh 1999: 193) ~eklinde verilmi~tir. 

Sonw;: 

Btittin bu omek ve anlamlardan hareketle ~unu soyleyebiliriz: Ulayu 
kelimesinin kokti ula- fiilidir. Bu koke ba~lang19ta bir zarf-fiil eki (-yu) getirilerek 
zarf-fiil olarak kullamlmi~, kelime daha sonra isimle~mi~ ve bir s1fat olarak biitiin 
anlammda kullamlmi~tlr. Ba:;layu ulayu ikilemesi de buna bagh olarak ortaya 
yikmi~ olup aym anlamdad1r. Anlamca aralanndaki tek fark, peki:;tirmedir. 

Buna gore yukanda tizerinde durdugumuz ctimlelerin terctimelerinde gerek 
ulayu kelimesinin gerek ba:;layu ulayu ikilemesinin anlam1, biitiin ~eklinde 
verilmeli ve bu ctimlelerle daha sonra verdigimiz metnin terctimeleri ~u ~ekilde 
olmahd1r: 

1. "iki ~ad, btittin erkek karde~lerim, ogullanm, beylerim, halk1m(m) gozti ka~1 
yat1lacak, diye dti~tindtim." 

2. "Annem hatun, btittin annelerim, k1z karde~lerim, gelinlerim, prenseslerimin 
sag kalanlan da cariye olacak idi." 

3. "Btittin erkek karde~lerim, ogullanm, birle~ik soyum, halkim, sagdaki 
Sadap1t beyler, soldaki Tarkanlar, kumandan beyler, Otuz (Tatar. .. ) Dokuz Oguz 
beyleri, halklan, bu sozlerimi iyice i~itin, sikica dinleyin!" 

"Baham Turk Bilge Hakan tahta oturdugunda ~imdiki Turk beyleri, batidaki 
Tardu~ beyleri, Ktil <;or, btittin Sadaplt beyler, dogudaki Talis beyler, Apa Tarkan, 
14 btittin Sadap1t beyleri, [ ... ] Taman Tarkan, Tunyukuk Buyla Baga Tarkan ve 
btitUn kumandanlar [ ... ] Hassa Kumandam Sebig Ktil irkin, btittin kumandanlar, 
~imdiki bunca beyler, babam Hakana yOk 15 yOk alki~ (ve) ovgtide bulundular 
[ ... ]" 
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